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Chap. 109 30")

An Act to incorporate the town of Kenogami

[Assented to, H lh  of February, 1920]

\Y 7ilCREAS the corporation of the village of Kenogami, Preambio.
in the county of Chicoutimi, has by its pétition re­

présentée! :
That it has passed a resolution asking that the inhabitants 

and ratepayers of the village of Kenogami be incorporated 
as a town under the provisions of the Cities and Towns’
Act, and under the name of the “ Town of Kenogami” ;

And whereas it is in the interests of the ratepayers to 
grant the said pétition ;

Therefore, His Majesty, with the advice and consent of 
the Legislative Council and of the Legislative Assembly of 
Quebec, enacts as follows :

1 . The town of Kenogami shall comprise the territory Boundaries 
of the village of Kenogami within its présent boundaries. of the town.

2 .  The inhabitants and ratepayers of the village of Town
Kenogami shall constitute a town corporation under the''orJ)‘,™n'lM 
name of the “ Town of Kenogami” . crea ec '

3 .  The town shall be governed by the provisions of the Provisions 
Cities and Towns’ Act, except in so far as it is expressly applicable, 
derogated from by this act or by inconsistent provisions it
may contain.

4 .  The corporation hereby constituted shall succeed to Corporat i()I1
the rights, obligations, property, daims and actions of replaces 
the corporation of th.e village of Kenogami, and shall t!ie
replace it for ail intents and purposes. "

5 .  Ail documents, resolutions, procès-verbaux, valuation au  doeu- 
and collection rolls, lists, plans and other municipal acts, ments, etc., 
contracts and documents, now in force in the territory of àmended11 * 
the village of Kenogami, shall continue to hâve their
effect until amended, repealed or accomplished, or unless 
they be inconsistent with the provisions of this act.

6. The municipal council shall consist of a mayor and Composi-
six aldermen, elected for two years. tion of

council.

7. The first general élection of the mayor and aldermen Election of 
shall take place on the first juridical day of the month o fcounci1- 
July, 1920; the nomination for such élection shall take place
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on the third Monday in June, 1920, and the returning- 
officer for such first élection shall be the secretary-treasurer 
of the village of Kenogami, or, failinghim, anyother persor 

Présent appointed by the council of the said village. The présent. 
eontirîuo°tiH may°r and councillors of the Alliage of Kenogami shall 
replacée!. continue in their respective offices until the said élection 

or until replaced in accordance with the Cities and Towns’ 
Act.

K. s., eer- 8 . Articles 5283, 5284 and 5285 of the Revised Statutes, 
noTto"a1Clfv shall not apply to the town; nevertheless, by a by-
to the ' law approved by the vote of two-thirds of the members 
town, until of the council, the town may be divided into wards; and 
division articles 5283, 5284 and 5285 shall then apply to it; and 

,s ‘ articles 5302, 5370, 5371, 5373 (2nd paragraph), 5377, 
5380, 5382, 5397, 5422 and 5423 of the Revised 
Statutes, 1909, which are amended or repealed for the 
town by this act, shall then also apply to the town in their 
original text, front the moment the council has, by a vote 
of two-thirds of its members, decided that the town shall 
be divided into wards. ,

ld., certain » .  Articles 5302, 5370, 5371, 5377, 5380, 5397 and 
tiTapply 5423 of the Revised Statutes, 1909, shall not apply to the 
to the town. town.

Place of ÎO . The polling shall be held at a single place desig-
l’oiim" nated by résolution of the council or in its default by the 

returning-oflicer.

Voting for 1 1 .  The electors shall vote at such place, but shall vote 
élection. only once for the élection of the mayor and only once for 

that of each of the six aldermen.
Application The provisions of the Cities and Towns’ Act respecting 
Towns^Act1 P0Hing divisions and the deputy returning-officer within 

" the limits of the municipality, shall apply to the town 
only from the moment when the town, by a vote of two- 
thirds of the members of its council, shall hâve decided 
upon the making of polling divisions.

•un 5for8’ 12* Paragraph 1 of article 5368 of the Revised Statutes, 
the town. 1909, is replaced for the town by the following:
Proprietors. “ 1. Every male person, and every widow or spinster 

whose names are entered on the valuation roll in force as 
a proprietor or occupant of immoveable property within 
the municipality, of the assessed value of two hundred 
dollars or upwards, or of an annual value of twenty dollars 
or upwards, according to the said roll; and, in the case
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where such property is held in usufruct, thc name of 4he 
usufructuary shall alone be entered on the electors’ list.

Joint-stock companies or corporations may be entered on j 0illt .stock 
the electors’ list by reason of the immoveable property companies. 
owned by each of them respectively and subject to general 
or spécial assessments of a sufficient value to qualify them 
as municipal electors, and shall hâve the right to vote in 
their name, through a représentative of the company 
authorized to that effect by résolution, a copy whereof 
must be filed with the town clerk, on or before the day of 
the nomination of candidates, in the case of the élection 
of a mayor or aldermen. If the town be divided into ward.s, 
they may exercise such right to vote in ail the wards 
where they pay taxes, provided the représentative is a 
director or employée of the company.

When a by-law is to be submitted to the electors who v,,tc ou 
are owners of immoveable property, the joint stock co m -b y -la w s  
panies or corporations shall also hâve the right to vote 
once upon such by-law, through their représentative, 
a director or employée of the company, authorized as 
aforesaid, and, in such case, a copy of the resolution ap- 
pointing such représentative must be filed with the clerk at 
least five days before the day fixed for the approval of 
the by-law;” .

13. Article 5382 of the Revised Statutes, 1909, is re- j,]
placed for the town by the following: replaced, for

tlie town.
“5382. The mayor shall see that the electors’ list for Duty of 

the municipality is made as aforesaid, and he may dismiss mayor u> 
the clerk if the latter refuses or neglects to so make the*®®^^ llst 
said list, and also any civic employée who tampers with 
the same.”

14. The council shall hold its first sitting within tlieCouncü 
town limits, at the place where the ordinary sittings of the xittin̂ s 
présent council of the village of Kenogami are held, and 
subséquent meetings shall be held within the municipality
at a place which may be indicated by the council.

15. This act shall corne into force on .the day of itscoming
sanction. into force.


